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1. Перечень компетенций, с указанием этапов их формирования в процессе 

освоения образовательной программы 

ПК-1. Способен понимать и письменно переводить аутентичный текст любой 

жанровой принадлежности 

Знать: 

Уровень 1 - методику предпереводческого анализа исходного текста  

- предметную область текстов в объеме, необходимом для осуществления 

качественного перевода  

- теорию и практику перевода -достаточный набор переводческих 

соответствий для качественного письменного перевода;  

- стилистические регистры рабочих языков;  

- методику ориентированного поиска информации. 

Уметь: 

Уровень 1 -осуществлять адекватный письменный перевод с одного языка на другой в 

специальных областях;  

- определять прагматический и стилистический потенциал исходного текста 

и осуществлять его адаптацию при переводе;  

- находить, анализировать и классифицировать информационные источники 

в соответствии с переводческим заданием;  

- осуществлять переводческие преобразования в соответствии с выбранной 

стратегией перевода;  

- осуществлять предпереводческий анализ и послепереводческое 

саморедактирование текста перевода;  

- идентифицировать и передавать интертекстуальность;  

- выстраивать алгоритмы поиска творческих решений для нестандартных 

переводческих задач. 

Владеть: 

Уровень 1 -техникой предпереводческого анализа и составления тематического 

глоссария;  

- нормами и стандартами узкоспециализированной области знаний, 

определяющей терминологический аппарат на исходном и переводящем 

языках;  

- методиками пополнения активного словарного запаса;  

- теорией и практикой письменного перевода. 

 

 



Повышение языковой подготовки будущих переводчиков, владеющих двумя 

иностранными языками, конкурентоспособных в сфере оказания переводческих услуг, 

ориентированных на меняющийся рынок труда. Развитие у них личностных и 

профессиональных качеств, связанных с формированием cпособности применять знания 

иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а 

также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении 

профессиональной деятельности. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

Знать: 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества 

- операционный состав переводческих действий, обеспечивающих оптимальный перевод 

официально-деловой документации 

- требования, предъявляемые к переводчику во всех сферах профессиональной 

деятельности 

Уметь: 

- применять полученные теоретические знания для осуществления успешной 

переводческой деятельности 

- вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового 

наполнения, функциональностилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также 

с учетом цели, адресата перевода и других экстралингвистических факторов 

- осуществлять качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 

учета смысловой структуры 

- оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения 

грамотного и связного текста 

- профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных, другими 

источниками информации и использовать их в своем переводческом самообразовании 

- оценить качество перевода 

Владеть: 

- терминологической базы переводоведения; 

- предпереводческого анализа и сравнительно-сопоставительного анализа текста 

- демонстрировать способность и готовность к практическому применению полученных 

знаний при решении профессиональных задач в устной и письменной коммуникации 

 

 

 

 

 



2. Описание шкал оценивания 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ УСТНОГО ОТВЕТА 

Отметка 

   (в %) 

Наименование критерия Содержание критерия 
 8

5
-1

0
0
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Отсутствие фонетических ошибок, соблюдается 

правильный интонационный рисунок. Речь 

беглая 

Словарный запас Способность  самостоятельно преодолевать 

лексические трудности при выражении своих 

мыслей  

Грамматическое оформление 

речи 

Правильное использование грамматических 

форм и конструкций.  

Стилистическое оформление 

речи 

Правильное использование лексических форм и 

соблюдение стиля речи 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема раскрыта. Коммуникативная задача 

выполнена с учетом цели высказывания и 

адресата 

7
0

-8
4
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Допускается 1 грубая или 2 негрубых 

фонетических ошибки, соблюдается 

правильный интонационный рисунок. Речь 

достаточно беглая 

Словарный запас Способностьсамостоятельно преодолевать 

лексические трудности при выражении своих 

мыслей. Допускается 1 грубая или 2 негрубых 

лексических ошибки 

Грамматическое оформление 

речи 

Правильное использование грамматических 

форм и конструкций. Допускается 1 грубая 

ошибка 

Стилистическое оформление 

речи 

Правильное использование лексических форм и 

соблюдение стиля речи. Допускается 2 ошибки 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 80%. Коммуникативная 

задача выполнена на 80% с учетом цели 

высказывания и адресата 

6
0
-6

9
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Присутствуют 4-5 фонетических и 

интонационных ошибок. Речь плохо 

воспринимается на слух. Речь с паузами, не 

беглая 



Словарный запас Студент имеет ограниченный словарный запас, 

использует упрощенную лексику. Допускается 

3-4 ошибки 

Грамматическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 грамматических ошибки. 

Верные грамматические формы и конструкции 

используются только в заученном тексте  

Стилистическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 ошибки в  использовании 

лексических форм и соблюдении стиля речи 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 50%. Коммуникативная 

задача выполнена на 50% с учетом цели 

высказывания и адресата 

м
ен

ее
 6

0
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Речь неправильная, с более чем 5 фонетических 

и интонационных ошибок. Произношение 

студента подвержено сильному влиянию 

родного языка. Речь почти не воспринимается 

на слух 

Словарный запас Крайне ограниченный словарный запас. Более 5 

ошибок в употреблении лексики, затрудняющие 

понимание текста.  

Грамматическое оформление 

речи 

Более 5 грамматических ошибок. Трудность при 

выборе правильных глагольных форм и 

употреблении нужных времен 

Стилистическое оформление 

речи 

Более 5 ошибок. Стиль не соблюдается 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема не раскрыта или раскрыта менее, чем на 

50%. Коммуникативная задача не выполнена 

 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ПРЕЗЕНТАЦИИ (ТЕКУЩИЙ КОНТРОЛЬ) 

 0% 31-60 % 61-74% 75-84% 85-100% 

 

Структура 

презентации 

 Количество 

слайдов не 

соответствуе

т 

содержанию 

выступления 

Количество 

слайдов не 

полностью 

соответствуе

т 

содержанию 

выступления 

и заявленной 

теме 

Количество 

слайдов 

соответствуе

т 

содержанию 

выступления, 

не 

обозначены 

введение и 

заключение 

Количество 

слайдов 

соответствуе

т 

содержанию 

и 

продолжител

ьности 

выступления 



по теме 

презентации 

Наглядность  В 

презентации 

не 

используютс

я средства 

наглядности. 

Презентация 

недостаточно 

обеспечена 

средствами 

наглядности. 

Имеющиеся 

в 

презентации 

средства 

наглядности 

не 

полностью 

соответству

ют ее 

содержанию. 

Презентация 

обеспечена 

средствами 

наглядности 

на 90 %. В 

презентации 

имеются 

нереализован

ные 

возможности 

использован

ия средств 

наглядности. 

В 

презентации 

используютс

я средства 

наглядности 

информации 

(таблицы, 

схемы, 

графики, 

иллюстрации 

и т. д.) 

Содержание  Содержание 

презентации 

не 

раскрывает 

заявленную 

тему 

Содержание 

презентации 

не 

полностью 

раскрывает 

заявленую 

тему 

В 

содержании 

презентации 

имеются 

незначительн

ые 

недоработки, 

связанные с 

ее темой.  

Содержание 

презентации 

полностью 

соответствуе

т ее теме. 

Требования к 

выступлению 

 Выступающи

й не владеет 

содержанием

, не 

прослеживае

тся логика 

выступления, 

отсутствует 

ясность и 

грамотность 

изложения 

Выступающи

й плохо 

владеет 

содержанием

, излагает 

материал не 

последовател

ьно  

Выступающи

й свободно 

владеет 

содержанием

, допускает 

неточности 

при 

изложении 

материала 

Выступающи

й свободно 

владеет 

содержанием

, ясно и 

грамотно 

излагает 

материал 

Ответы на 

вопросы 

 Нет ответов 

на 

вопросы 

Только 

ответы на 

элементарны

е 

вопросы 

Ответы на 

вопросы 

полные или 

частично 

полные. 

Ответы на 

вопросы 

полные с 

приведением 

примеров и 

пояснений 



Раскрытие 

проблемы  

 Проблема не 

раскрыта. 

Отсутствуют 

выводы 

Проблема 

раскрыта 

не 

полностью. 

Выводы не 

сделаны 

или выводы 

не 

обоснованы 

Проблема 

раскрыта. 

Проведен 

анализ 

проблемы 

без 

привлечения 

дополнитель

ной 

литературы. 

Не все 

выводы 

сделаны или 

обоснованы. 

Проблема 

раскрыта 

полностью. 

Проведен 

анализ 

проблемы с 

привлечение

м 

дополнитель

ной 

литературы. 

Выводы 

сделаны. 

 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ РЕФЕРАТА 

 

 Не

т 

от

ве

та 

-0 

% 

Минимальный 

ответ-  

31-60 % 

Изложенный, 

раскрытый 

ответ- 

 60-69 % 

Законченный 

полный ответ - 

70-84 % 

Образцовый, 

примерный, 

достойный 

подражания 

ответ- 

 85-100 % 

Р
а
ск

р
ы

т
и

е 

п
р

о
б
л

ем
ы

 

- 

Проблема не 

раскрыта. 

Отсутствуют 

выводы 

Проблема 

раскрыта 

не полностью. 

Выводы не 

сделаны 

или выводы не 

обоснованы 

Проблема 

раскрыта. 

Проведен 

анализ проблемы 

без 

привлечения 

дополнительной 

литературы. Не все 

выводы сделаны 

или 

обоснованы. 

Проблема 

раскрыта 

полностью. 

Проведен 

анализ 

проблемы с 

привлечением 

дополнительн

ой 

литературы. 

Выводы 

сделаны. 



П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е
 

- 

Представляемая 

информация 

логически не 

связана. Не 

использованы 

профессиональны

е 

термины. 

Представляемая 

информация не 

систематизирован

а 

и не 

последовательна 

Использован 1-2 

профессиональны

х 

термина 

Представляемая 

информация 

систематизирована 

и последовательна. 

Использовано 

более 

2-х 

профессиональных 

терминов. 

Представляем

ая 

информация 

систематизиро

вана 

, 

последователь

на и 

логически 

связана. 

Использовано 

более 

5 

профессионал

ьных 

терминов. 

О
ф

о
р

м
л

ен
и

е 

- 

Не использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint). 

Больше 4 ошибок 

в представляемой 

информации 

Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint) 

частично. 3-4 

ошибки в 

представляемой 

информации 

Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint). Не 

более 2-х ошибок в 

представляемой 

информации 

Широко 

использованы 

информацион

ные 

технологии 

(PowerPoint). 

Отсутствуют 

ошибки в 

представленно

й 

информации 

О
т
в

ет
ы

 н
а

 

в
о
п

р
о
сы

 

- 

Нет ответов на 

вопросы 

Только ответы на 

элементарные 

вопросы 

Ответы на вопросы 

полные или 

частично полные. 

Ответы на 

вопросы 

полные с 

приведением 

примеров и 

пояснений 

Итоговая оценка (в %) 

 



 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ТЕСТА (рубежный контроль) 

 

1. В одном тестовом задании 25 закрытых вопросов.    

2. К заданиям даются готовые ответы на выбор, один правильный и остальные 

неправильные.   

3. Обучающемуся необходимо помнить: в каждом задании с выбором одного правильного 

ответа правильный ответ должен быть.  

4. За каждый правильный ответ – 1 балл (4%). 

5. Общая оценка определяется как сумма набранных баллов. 

6. Отметка (в %). 

 

2. Демонстрационные варианты лексических упражнений 

Вопросы для проверки обученности ЗНАТЬ: 

1. Политические процессы и общество 

2. Современная политическая арена 

3. Политические режимы и органы власти 

4. Выборы и предвыборные кампании 

5. Идеология и языковые стратегии политических доктрин 

6. Политические выступления 

7. Перевод публичных выступления известных политиков 

8. Перевод стилистических приемов и средств речевого воздействия 

9. Политкорректность и перевод эвфемизмов (дисфемизмов) в политических речах 

10. Перевод политических дебатов и заседаний 

11. Военные конфликты и терроризм 

12. Международные и межнациональные конфликты 

13. Угроза терроризма 

14. Перевод военных текстов 

15. Перевод аббревиатур в политических и военных текстах 

16. Социальные институты и отношения 

17. Понятие «Пиар» 

18. Социальные проблемы и общественное мнение 



19. Перевод контр- и субкультурных общественно-политических терминов 

20. Перевод социальной рекламы 

21. Структура газеты/журнала. 

22. Стилистические особенности общественно-политических текстов. 

23. Лексические особенности общественно-политических текстов. 

24. Публицистическая лексика и его место в литературном языке, образность и 

эмоциональность лексических средств в текстах СМИ. 

25. Язык качественной и желтой прессы. 

26. Заголовки. Структура и функции заголовков. Правила создания заголовков. 

27. Перевод имен собственных и должностей в общественно-политических текстах. 

28. Морфологические особенности перевода общественно-политических текстов. 

29. Синтаксические особенности перевода общественно-политических текстов. 

30. Ввод авторской речи в русских и татарских текстах СМИ. 

Задания для определения уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ: 

1. Тест 

2. В качестве индивидуального задания студентам предлагается карточка с текстовым 

отрывком, который надо перевести, прокомментировав примененные переводческие 

трансформации. 

3. Представьте несколько вариантов перевода следующих текстовых отрывков, используя 

различные виды трансформаций, а также составьте мини-тезаурус по текстам. 

4. Проанализируйте следующие переводы, определите коммуникативное задание, а также 

использованные виды трансформаций, предложите альтернативные варианты перевода. 

5. Переведите отрывки из речей политиков, обращая внимание на коммуникативное 

задание, экспрессивные средства выражения, стилистические приемы, средства 

обеспечения политкорректности, а также историко- и социальнополитический контекст 

речей. 

КОЛЛОКВИУМ. Примерные вопросы: 

1. Политические процессы и общество 

2. Современная политическая арена 

3. Политические режимы и органы власти 

4. Выборы и предвыборные кампании 

5. Идеология и языковые стратегии политических доктрин 

6. Политические выступления 

7. Перевод публичных выступления известных политиков 

8. Перевод стилистических приемов и средств речевого воздействия 



9. Политкорректность и перевод эвфемизмов (дисфемизмов) в политических речах 

10. Перевод политических дебатов и заседаний 

11. Военные конфликты и терроризм 

12. Международные и межнациональные конфликты 

13. Угроза терроризма 

14. Перевод военных текстов 

15. Перевод аббревиатур в политических и военных текстах 

16. Социальные институты и отношения 

17. Понятие «Пиар» 

18. Социальные проблемы и общественное мнение 

19. Перевод контр- и субкультурных общественно-политических терминов 

20. Перевод социальной рекламы 

21. Структура газеты/журнала. 

22. Стилистические особенности общественно-политических текстов. 

23. Лексические особенности общественно-политических текстов. 

24. Публицистическая лексика и его место в литературном языке, образность и 

эмоциональность лексических средств в текстах СМИ. 

25. Язык качественной и желтой прессы. 

26. Заголовки. Структура и функции заголовков. Правила создания заголовков. 

27. Перевод имен собственных и должностей в общественно-политических текстах. 

28. Морфологические особенности перевода общественно-политических текстов. 

29. Синтаксические особенности перевода общественно-политических текстов. 

30. Ввод авторской речи в русских и татарских текстах СМИ. 

РЕФЕРАТ. Примерные темы: 

1. Идеология и языковые стратегии политических доктрин 

2. Политические выступления 

3. Перевод публичных выступления известных политиков 

4. Перевод стилистических приемов и средств речевого воздействия 

5. Политкорректность и перевод эвфемизмов (дисфемизмов) в политических речах 

6. Перевод политических дебатов и заседаний 

7. Военные конфликты и терроризм 

8. Международные и межнациональные конфликты 



9. Угроза терроризма 

10. Перевод военных текстов 

4. Технологическая карта дисциплины «Общественно-политический перевод» 

               Курс 3, Семестр 5, Количество ЗЕ – 3, Отчетность - зачет 

Название 

модулей  

дисциплины 

согласно РПД 

Контроль Форма контроля 
зачетный  

минимум 

зачетный  

максимум 

график  

контроля 

Модуль 1 

Особенности 

публицистического 

стиля 

Текущий 

контроль 

Перевод на 

практическом 

занятии 

8 8 

6 

Рубежный 

контроль 

Контрольный 

перевод 
6 10 

Модуль 2 

Специфика устного 

последовательного 

перевода интервью 

Текущий 

контроль 

Перевод на 

практическом 

занятии 

7 13 

12 

Рубежный 

контроль 

Контрольный 

перевод 
6 10 

Модуль 3 

Желтая пресса 

Текущий 

контроль 

Перевод на 

практическом 

занятии 

7 14 

18 

Рубежный 

контроль 

Контрольный 

перевод 
6 10 

ВСЕГО за семестр 40 70  

Промежуточный контроль 

(Экзамен) 
 20 30  

Семестровый рейтинг по дисциплине 40 70  

 

Курс 3, Семестр 6, Количество ЗЕ – 5, Отчетность - экзамен 



Название 

модулей  

дисциплины 

согласно РПД 

Контроль Форма контроля 
зачетный  

минимум 

зачетный  

максимум 

график  

контроля 

Модуль 1 

Введение в 

СМИ 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, задания, 

конспекты 

5 10 

30 

Рубежный 

контроль 
перевод 5 10 

Модуль 2 

Стилистические 

особенности 

общественно- 

политических 

текстов 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, задания, 

конспекты 

7 10 

35 

Рубежный 

контроль 
перевод 7 10 

Модуль 3 

Военные 

конфликты и 

терроризм. 

Социальные 

институты и 

отношения 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, задания, 

конспекты 

8 15 

38 

Рубежный 

контроль 
перевод 8 15 

ВСЕГО за семестр 40 70  

Промежуточный контроль 

(Экзамен) 
 20 30  

Семестровый рейтинг по дисциплине 40 70  

 

4. Методические рекомендации по освоению дисциплины 

МОДУЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ ПО ДИСЦИПЛИНЕ ВКЛЮЧАЕТ: 

Текущий контроль: усвоение учебного материала на аудиторных занятиях (лекциях, 

практических, лабораторных работах, в том числе учитывается посещение и активность) и 

выполнение обязательных заданий для самостоятельной работы 

Рубежный контроль: проверка полноты знаний и умений по материалу модуля в целом. 

Выполнение модульных контрольных заданий проводится в письменном виде и является 

обязательной компонентой модульного контроля. 



Промежуточный контроль - завершенная задокументированная часть учебной дисциплины 

– совокупность тесно связанных между собой зачетных модулей. 

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПРОМЕЖУТОЧНОМУ КОНТРОЛЮ 

При явке на зачёт студенты обязаны иметь при себе зачётные книжки, которые они 

предъявляют экзаменатору в начале зачета. Преподавателю предоставляется право 

поставить зачёт без опроса по билету тем студентам, которые набрали более 60 баллов за 

текущий и рубежный контроли. На промежуточном контроле студент должен верно 

ответить на теоретические вопросы билета и решить ситуационную задачу. Студенты могут 

использовать технические средства, справочно-нормативную литературу, наглядные 

пособия, учебные программы. 

Оценка промежуточного контроля: 

- min 20 баллов - Вопросы для проверки уровня обученности ЗНАТЬ (в случае, если при 

ответах на заданные вопросы студент правильно формулирует основные понятия) 

- 20-25 баллов – Задания для проверки уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ (в случае, 

если студент правильно формулирует сущность заданной в билете проблемы и дает 

рекомендации по ее решению) 

- 25-30 баллов - Задания для проверки уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ (в случае 

полного выполнения контрольного задания). 

НАПИСАНИЕ РЕФЕРАТА и ПУБЛИЧНАЯ ЗАЩИТА С ПРЕЗЕНТАЦИЙ 

Рекомендации по написанию реферата. 

Тема реферата выбирается в соответствии с Вашими интересами и должна соответствовать 

приведенному примерному перечню. 

Реферат должен основываться на проработке нескольких дополнительных к основной 

литературе источников. Как правило, это специальные монографии или статьи. 

План реферата должен быть авторским. В нем проявляется подход автора, его мнение, 

анализ проблемы. 

Все приводимые в реферате факты и заимствованные соображения должны сопровождаться 

ссылками на источник информации. 

Недопустимо просто скомпоновать реферат из кусков заимствованного текста. Все цитаты 

должны быть представлены в кавычках с указанием в скобках источника и страницы. 

Отсутствие кавычек и ссылок означает плагиат и, в соответствии с установившейся научной 

этикой, считается грубым нарушением авторских прав. 

Реферат оформляется в виде текста на листах стандартного формата (А- 4) шрифтом 

TimesNewRoman, 14. Начинается с титульного листа, в котором указывается название вуза, 

учебной дисциплины, тема реферата, фамилия и инициалы студента, номер академической 

группы или название кафедры, год и географическое место местонахождения вуза. Затем 

следует оглавление с указанием страниц разделов. Сам текст реферата желательно 

подразделить на разделы: главы, подглавы и озаглавить их. 

Завершают реферат разделы "Заключение" и "Список использованной литературы". В 

заключении представлены основные выводы, ясно сформулированные в тезисной форме и, 

обычно, пронумерованные. 



Список литературы должен быть составлен в полном соответствие с действующим 

стандартом (правилами), включая особую расстановку знаков препинания. В общем случае 

наиболее часто используемый в нашей стране порядок библиографических ссылок 

следующий: Автор И.О. Название книги. Место издания: Издательство, Год издания. 

Общее число страниц в книге. Автор И.О. Название статьи // Название журнала. Год 

издания. Том__. № __. Страницы от __ до ___. 

Автор И.О. Название статьи / Название сборника. Место издания: Издательство, Год 

издания. Страницы от __ до ___. 

Примерное содержание работы: Наименование: Объем: 13-15 стр. - Введение (цели, задачи) 

1-2 стр. - Основная часть 10-12 стр. - Заключение 1-2 стр. - Список использованной 

литературы 1стр. 

Защита реферата обязательно проходит публично с показом слайдов мультимедийной 

презентации. 

КОЛЛОКВИУМ (устный) 

Задачи коллоквиума: 

Коллоквиум ставит следующие задачи: 

• Проверка и контроль полученных знаний по изучаемой теме или разделу; 

• Расширение проблематики в рамках дополнительных вопросов по теме или разделу; 

• Углубление знаний при помощи использования дополнительных материалов при 

подготовке к занятию; 

Студенты должны продемонстрировать умения работы с различными видами источников. 

Студент может себя считать готовым к сдаче коллоквиума по избранной работе, когда у 

него есть им лично составленный и обработанный конспект 

сдаваемой работы, он знает структуру работы в целом, содержание работы в целом или 

отдельных ее разделов; умеет 

раскрыть рассматриваемые проблемы и высказать свое отношение к прочитанному и свои 

сомнения, а также знает, как 

убедить преподавателя в правоте своих суждений. 

Этапы проведения коллоквиума: 

1. Самостоятельная подготовка студентов к вопросам (домашнее задание). 

2. Начало занятия: 

• Студентов разбиваются на микрогруппы по 5-7 человек и рассаживаются 

соответствующим образом, чтобы им было удобно работать совместно; 

• Представитель микрогруппы вытягивает вопрос по заданной теме или разделу для 

совместного обсуждения в своей микро-группе. 

3. Этап ответов на поставленные вопросы: 

• Студентам дается на обдумывание и обсуждение поставленного вопроса 10 минут, после 

этого один из студентов микро-группы дает ответ; 



• Студенты из других микрогрупп задают вопросы отвечающему, комментируют и 

дополняет предложенный ответ; 

• Преподаватель регулирует обсуждения, задавая наводящие вопросы, корректируя 

неправильные или неполные ответы; 

• Преподаватель делает пометку возле номера микрогруппы «верно / неверно», полный / 

неполный», «аргументированный /неаргументированный», и задает следующий вопрос. 

Итог. 

• На заключительном этапе суммируются результаты по каждой микрогруппе; 

• Дается характеристика работы каждой микрогруппы, ответы каждого ответившего 

студента; 

• Выделяются наиболее грамотные и корректные ответы студентов и выставляет оценки. 

Если студент, сдающий коллоквиум в группе студентов, не отвечает на поставленный 

вопрос, то преподаватель может его адресовать другим студентам, сдающим коллоквиум 

по данной работе. В этом случае вся группа студентов будет активно и вдумчиво работать 

в процессе собеседования. Каждый студент будет внимательно следить за ответами своих 

коллег, стремиться их дополнить, т.е. активно участвовать в обсуждении данного 

первоисточника. 

НАПИСАНИЕ РЕФЕРАТА и ПУБЛИЧНАЯ ЗАЩИТА С ПРЕЗЕНТАЦИЙ 

Рекомендации по написанию реферата. 

1. Тема реферата выбирается в соответствии с Вашими интересами и должна 

соответствовать приведенному примерному перечню. Важно, чтобы в реферате: во-первых, 

были освещены как естественнонаучные, так и социальные стороны проблемы; а во-

вторых, представлены как общетеоретические положения, так и конкретные примеры. 

Особенно приветствуется использование собственных примеров из окружающей Вас 

жизни. 

2. Реферат должен основываться на проработке нескольких дополнительных к основной 

литературе источников. Как научно-популярные журналы, а также газеты, 

специализирующиеся на тематике. 

3. План реферата должен быть авторским. В нем проявляется подход автора, его мнение, 

анализ проблемы. 

4. Все приводимые в реферате факты и заимствованные соображения должны 

сопровождаться ссылками на источник информации. 

5. Недопустимо просто скомпоновать реферат из кусков заимствованного текста. Все 

цитаты должны быть представлены в кавычках с указанием в скобках источника и страницы 

(Лупачев, 1995, с.39). Отсутствие кавычек и ссылок означает плагиат и, в соответствии с 

установившейся научной этикой, считается грубым нарушением авторских прав. 

6. Реферат оформляется в виде текста на листах стандартного формата (А- 4) шрифтом 

Times New Roman, 14. Начинается с титульного листа, в котором указывается название вуза, 

учебной дисциплины, тема реферата, фамилия и инициалы студента, номер академической 

группы или название кафедры, год и географическое место местонахождения вуза. Затем 

следует оглавление с указанием страниц разделов. Сам текст реферата желательно 



подразделить на разделы: главы, подглавы и озаглавить их. Приветствуется использование 

в реферате количественных данных и иллюстраций (графики, таблицы, диаграммы, 

рисунки). 

7. Завершают реферат разделы "Заключение" и "Список использованной литературы". В 

заключении представлены основные выводы, ясно сформулированные в тезисной форме и, 

обычно, пронумерованные. 

8. Список литературы должен быть составлен в полном соответствие с действующим 

стандартом (правилами), включая особую расстановку знаков препинания. Для этого 

достаточно использовать в качестве примера любую книгу, изданную крупными научными 

издательствами: "Наука", "Прогресс", и др. Или приведенный выше список литературы. В 

общем случае наиболее часто используемый в нашей стране порядок библиографических 

ссылок следующий: 

Автор И.О. Название книги. Место издания: Издательство, Год издания. Общее число 

страниц в книге. 

Автор И.О. Название статьи // Название журнала. Год издания. Том__. № __. Страницы от 

__ до ___. 

Автор И.О. Название статьи / Название сборника. Место издания: Издательство, Год 

издания. Страницы от __ до ___. 

Примерное содержание работы: 

Наименование: Объем: 13-15 стр. 

- Введение (цели, задачи) 1-2 стр. 

- Основная часть 10-12 стр. 

- Заключение 1-2 стр. 

- Список использованной литературы 1стр. 

9. Защита реферата обязательно проходит публично с показом слайдов мультимедийной 

презентации. Инструкция докладчикам. 

- сообщать новую информацию; 

- использовать технические средства; 

- знать и хорошо ориентироваться в теме всего доклада; 

- уметь дискутировать и быстро отвечать на вопросы; 

- четко выполнять установленный регламент: докладчик - 7 мин.; дискуссия - 5 мин.; 

Необходимо помнить, что выступление состоит из трех частей: вступление, основная часть 

и заключение. 

Вступление помогает обеспечить успех выступления по любой тематике. Вступление 

должно содержать: 

- название презентации; 

- сообщение основной идеи; 

- современную оценку предмета изложения; 



- краткое перечисление рассматриваемых вопросов; 

- живую интересную форму изложения. 

Основная часть, в которой выступающий должен глубоко раскрыть суть затронутой темы, 

обычно строится по принципу отчета. Задача основной части - представить достаточно 

данных для того, чтобы слушатели и заинтересовались темой и захотели ознакомиться с 

материалами. При этом логическая структура теоретического блока не должны даваться без 

наглядных пособий, аудио - визуальных и визуальных материалов. Заключение - это ясное 

четкое обобщение и краткие выводы, которых всегда ждут слушатели. 

10. Этапы подготовки презентации 

Составление плана презентации (постановка задачи; цели данной работы) 

Продумывание каждого слайда (на первых порах это можно делать вручную на бумаге), 

при этом важно ответить на вопросы: 

- как идея этого слайда раскрывает основную идею всей презентации? 

- что будет на слайде? - что будет говориться? 

- как будет сделан переход к следующему слайду? 

Изготовление презентации с помощью MS PowerPoint: 

- Имеет смысл быть аккуратным. Неряшливо сделанные слайды (разнобой в шрифтах и 

отступах, опечатки, типографические ошибки в формулах) вызывают подозрение, что и к 

содержательным вопросам студент - докладчик подошёл спустя рукава. 

- Титульная страница необходима, чтобы представить аудитории Вас и тему Вашего 

доклада. 

- Количество слайдов не более 30. 

- Оптимальное число строк на слайде — от 6 до 11. 

- Распространённая ошибка — читать слайд дословно. Лучше всего, если на слайде будет 

написана подробная информация (определения, формулы), а словами будет рассказываться 

их содержательный смысл. Информация на слайде может быть более формальной и строго 

изложенной, чем в речи. 

- Оптимальная скорость переключения — один слайд за 1–2 минуты. 

- Приветствуется в презентации использовать больше рисунков, картинок, формул, 

графиков, таблиц. Можно использовать эффекты анимации. 

- При объяснении таблиц необходимо говорить, чему соответствуют строки, а чему — 

столбцы. 

- Вводите только те обозначения и понятия, без которых понимание основных идей доклада 

невозможно. 

- В коротком выступлении нельзя повторять одну и ту же мысль, пусть даже другими 

словами — время дорого. - Любая фраза должна говориться зачем-то. Тогда выступление 

будет цельным и оставит хорошее впечатление. 

- Последний слайд с выводами в коротких презентациях проговаривать не надо. 



- Если на слайде много формул, рекомендуется набирать его полностью в MS Word (иначе 

формулы приходится размещать и выравнивать на слайде вручную). Для этого удобно 

сделать заготовку — пустой слайд с одним большим Word-объектом «Вставка / Объект / 

Документ Microsoft Word», подобрать один раз его размеры и размножить на нужное число 

слайдов. 

Основной шрифт в тексте и формулах рекомендуется изменить на Arial или ему подобный; 

шрифт Times плохо смотрится издалека. Обязательно установите в MathType основной 

размер шрифта равным основному размеру шрифта в тексте. Никогда не выравнивайте 

размер формулы вручную, вытягивая ее за уголок. 

 


